Тема: Морфологічні норми сучасної української мови у професійному спілкуванні.
ПЛАН:
1.Поняття про морфологічні засоби

2. Граматичні особливості іменникових форм у текстах ділових паперів

3. Граматичні особливості прикметникових форм у текстах ділових паперів

4. Відмінникові форми числівника в діловому мовленні. Оформлення цифрових даних у документах

5.Граматичні особливості дієслова в текстах документів

6.Труднощі щодо перекладу українською мовою окремих видів дієприкметників та дієприслівників

7. Український прийменник в аспекті його  перекладу з російської

    мови.
Студенти повинні знати:
· особливості вживання граматичних форм іменників, прикметників та числівників у професійному мовленні;

· правила запису цифрової інформації;

· особливості вживання дієслівних форм у професійному спілкуванні;

· найуживаніші прийменникові конструкції;

· особливості використання прийменників у професійному спілкуванні.
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Іменник. Рід і число іменників

    Більшість іменників буває чоловічого, жіночого або середнього роду. Деякі іменники належать до спільного роду і позначають осіб обох статей (чоловічої і жіночої).

   У таблиці подано основні ознаки роду іменників і характеристика їх за належністю до роду.

	Поділ іменників на групи за належністю до певного роду
	Правила розрізнення роду невідмінюваних іменників

	Іменники чоловічого роду: засіб, грип, кашель

Іменники жіночого роду: ознака, хвороба, скарга

Іменники середнього роду: захворювання, блювання

Іменники спільного роду: колега, бідолаха, роззява

Іменники, що не мають роду: ножиці, окуляри, ліки
	Невідмінювані іменники, що називають чоловіків (старий мосьє) належать до чоловічого роду, а іменники, що називають жінок (поважна леді) – до жіночого роду

Невідмінювані іменники – назви тварин – належать до чоловічого роду: кмітливий шимпанзе, маленький колібрі

Невідмінювані іменники, що називають неістоти, належать до середнього роду: красиве сопрано, залізничне депо
Рід іменників – географічних назв, назв газет, журналів – визначається за загальною назвою: Онтаріо (середнього роду, бо це озеро), Туапсе (середнього роду, бо місто), Хуанхе (жіночого роду, бо річка)

            


Порівняйте
Укр.

Біль  (ч.р.)

Запис (ч.р.)

Ступінь  (ч.р.)

Слиз (ч.р.)

Стать  (ж.р.)

Протока (ж.р.)

Отрута (ж.р.)

Кровотеча (ж.р.)

Рос.

Боль  (ж.р.)

Запись (ж.р.) 

Степень (ж.р.)

Слизь  (ж.р.)

Пол (м.р.)

Проток (м.р.)

Яд (м.р.)

Кровотечение (с.р.)

Число іменників

   За означенням і формою виділяють два числа іменників: однина і множина.

	Іменники, що мають форми однини і множини
	Іменники, що мають лише форму однини
	Іменники, що мають лише форму множини

	Виражаючи кількісні ознаки названого, іменники змінюються за числами:

день – дні, доба – доби, тиждень – тижні, рік – роки, скарга – скарги, лікар – лікарі, засіб – засоби
	Іменники зі значенням речовинності: кисень, йод, молоко, цукор.

Іменники зі значенням збірності: садовина, студентство.

Іменники зі значенням абстрактності: добро, милосердя, кволість.
	Назви парних пред-метів: окуляри, ножиці, груди.

Назви предметів, дій, станів, почуттів: ліки, радощі, ревнощі.

Збірні: люди, верстви.


Відмінювання іменників ІІ відміни у родовому відмінку.

Закінчення –а, (-я) мають іменники, що означають:

· Назви осіб, уособлених предметів, явищ: Івана, лікаря, мороза.

· Назви населених пунктів: Києва, Кам´янця, Чернігова.
· Географічні назви з наголошеним закінченням або суфіксами –ов-, -ев-(-єв-): Дніпра,Смотрича.
· Назви тварин і дерев: зайця, ясеня, дуба.
· Назви мір довжини, ваги: метра, грама, тижня, липня.
· Назви чітко окреслених (конкретних, одиничних) предметів, зокрема будівель та їх частин: олівця, коридора, але: вокзалу, даху, поверху, будинку.

· Назви машин та їх деталей: поршня, двигуна.

· Наукові терміни: атома, параграфа, сектора, діаметра.

· У медицині назви окремих органів, частин тіла (як іменники, що мають конкретні одиничні предмети): шлунка, міхура, мозочка, кореня, але: мозку.

· Іменники, що називають інструменти: скальпеля, пінцета.
Закінчення –у (-ю) мають іменники, що означають:

· Назви речовин, маси, матеріалу, лікарських препаратів : водню, воску, аспірину, граніту, настою, гіпсу (але: хліба).

· Складні назви населених пунктів: Кривого Рогу.

· Географічні назви, в яких наголос не падає на закінчення: Криму, Китаю, Єнісею.

· Назви збірних понять, назви рослин, що виступають як збірні поняття: колективу, персоналу, щавлю, гороху, ячменю.

· Слова із значенням місця, простору, часу: світу, краю, степу, тайму, року, ранку.

· Назви загальних і абстрактних понять, явищ суспільного життя: аналізу, процесу, імпульсу, конфлікту.

· Назви установ, закладів, організацій: інституту, комітету, університету.

· Назви явищ природи: протягу, вітру.

· Назви процесів, станів, властивостей, ознак (зокрема назви хвороб і їх проявів): імунітету, руху, кровообігу, набряку, кашлю, нежитю.

· Назви почуттів, переживань: болю, страху, суму, жалю.

Примітка: Деякі іменники чоловічого роду в родовому відмінку однини можуть мати паралельні закінчення –а(-я), -у(-ю). Це залежить від наголосу (наприклад: стола і столу, моста і мосту), або від значення іменника. З різним значенням вживаються: папера (документа) і паперу (матеріалу), листа (написаного) і листу (на дереві), каменя (одного) і каменю (матеріалу), листопада (місяця) і листопаду (пори опадання листя), органа (частини організму) і органу (установи) тощо.
Прикметник
     Прикметник – частина мови, що вказує на ознаку предмета і виражає це значення в граматичних категоріях і відмінках: лікарський, лікарняний, лікувальний.

   Лексичне значення прикметника – це вираження ознаки предмета безпосередньо (чисте повітря) або через відношення до інших предметів (гумовий джгут). В поняття ознаки входить багато значень.

Ознака предмета може визначатися за кольором (білий халат), за розміром (велика палата), за матеріалом (скляний посуд), за приналежністю (лікарів стіл), за сприйняттям на смак, дотик, нюх (гіркий, твердий, пахучий), за зовнішніми прикметами і внутрішніми властивостями (стрункий, сумний), за просторовими і часовими відношеннями (близький, учорашній) тощо.

   Запам´ятайте! Прикметники, що характеризують предмет чи явище за зовнішніми параметрами: формою, розміром, властивістю, в українській мові творяться такими способами:

1) прості прикметники – за допомогою суфіксів –астий, -атий, -істий, -уватий, -оватий;

2) складні прикметники – з компонентом “подібний”, що надає слову значення: який має вигляд, форму того, про що йдеться в першій частині, наприклад:  кулястий, кашкоподібний, шпичастий, стрічкоподібний
Способи творення ступенів порівняння прикметників
	Ступінь
	Форма
	Спосіб творення
	Приклади

	Вищий

Найвищий
	Проста
	За допомогою суфіксів –іш-, -ш-
	Теплий – тепліший

Тонкий – тонший

	
	Складена
	За допомогою слів більш, менш
	Легкий – більш легкий

Приємний – менш приємний

	
	Проста
	а) за допомогою додавання до прикметників вищого ступеня префікса най-
б) за допомогою додавання префіксів як-, що- (для посилення значення вищого ступе-ня порівняння прикмет-ників)
	Найскладніший

Якнайсерйозніший

Щонайдужчий

	
	Складена
	За допомогою 

а)  слів найбільш, найменш

б)  прикметника вищого ступеня і слів від усіх, над усе
	Найбільш здібний

Найменш вдалий

Складніший від усіх

Дорожчий над усе



   У вищому ступені прикметників г, ж, з перед суфіксом –ш (ий) змінюються в –жч (ий), а с+-ш (ий) – у –щ(ий): високий – вищий, вузький – вужчий, дорогий – дорожчий, низький – нижчий, але легкий – легший.

Увага! Прикметники великий, добрий, поганий утворюють форми ступенів порівняння від основ іншого слова: більший, кращий, гірший.

Запам´ятайте! Не всі якісні прикметники здатні утворювати ступені порівняння. Зокрема, не мають форм вищого і найвищого ступеня прикметники, утворені за допомогою суфіксів зменшеності, збільшеності та префікса пре- : маленький, злющий, старезний, прекрасний. Не можуть мати ступенів порівняння і прикметники, що виражають абсолютний поріг ознаки: німий, босий, мертвий, здоровий, а також назви кольорів, що перейшли з розряду відносних: шоколадний, брунатний, янтарний, золотий.

  Розрізняйте! Один із способів творення слів – перехід однієї частини мови в іншу. Наприклад, прикметники хворий, знайомий вживаються і як іменники: хворий чоловік, до лікаря звернувся хворий.

Числівник. Функціонування числівників

    Числівник – частина мови, яка означає кількість предметів або їх порядок при лічбі: три, троє, третій.

    Різними сполученнями невеликого лексичного фонду простих, складних і складених числівників позначається безліч найрізноманітніших кількісних понять та їх відносин. Не тільки окремі розряди числівників, але навіть і окремі числові назви відзначаються своєрідними граматичними особливостями.

    У текстах документів зустрічаються різного роду знаки і числа для позначення дат, строків, сум. Їх слід писати:

навчальний, бюджетний, господарський рік пишуть через косу лінію, наприклад у 2002/03 навчальному році. В інших випадках між роками ставиться тире і другий рік пишуть повністю, наприклад: план на 2002-2003 роки. Якщо дата складається тільки з одного року, то рік пишеться повністю, наприклад: план на 2003 рік; у 2003 році.
   При римських цифрах відмінкові закінчення не ставляться, наприклад: у 

І кварталі (а не в І-му кварталі); у ХХІ столітті (а не у ХХІ-му столітті).    

   Кількісні числівники не мають відмінкових закінчень: 18 поверхів, 23 аудиторії. Порядкові числівники в називному і знахідному відмінках мають нарощування з однієї букви: 5-а дільниця, 7-а палата, 13-е відділення. В інших відмінках вони набувають закінчень –о, -му, -ам, наприклад: 2-го курсу, 2-му будинку.

  Складні слова, у яких першою частиною є числівник, пишуться через дефіс: 50-річчя (п´ятдесятиріччя), 80-квартирний (вісімдесятиквартирний), 100-процентний (стопроцентний).

   При написанні мір з дробовими числами в тексті слід писати: 12,7 грама (а не грам), 13,5 тонни (а не тонн), 2,15 куб.метра (а не метрів), 7 т (а не 7,0 т).

   За значеннями числівники поділяються на кількісні та порядкові:

Кількісні числівники:

1) власне кількісні, які означають кількість, виражену у цілих одиницях: вісім, сто;

2) дробові, які означають самі дробові величини або дробові у сполученні з цілими числами: три сьомих, дві цілих і одна третя;

3) збірні, що означають кількість предметів у їх сукупності як одне ціле: двоє (дітей);
4) неозначено-кількісні, які означають загальну, точно не визначену кількість: багато, кілька.

Порядкові числівники означають порядок предметів при лічбі і відповідають на питання котрий? : восьмий, сотий.

Відмінювання числівників

Числівники мають різні типи відмінювання:

1. Числівники один, одна, одне в однині відмінюються так, як відповідні прикметники твердої групи.

	Від-мінки
	                   Однина
	 Множина

	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Один                     одна

Одного                 одної (однієї)

Одному                 одній

Один (одного)     одну

Одним                  одною (однією)

Одному (однім)   одній
	Одні

Одних

Одним

Одні (одних)

Одними

Одних 


2. Числівники два, дві, обидві відмінюються як прикметники твердої групи.

3. Числівники три, чотири відмінюються за таким зразком:

	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Три

Трьох

Трьом

Три, трьох

Трьома

Трьох
	Чотири

Чотирьох

Чотирьом

Чотири, чотирьох

Чотирма

Чотирьох


4. Зразок відмінювання числівників від п´яти до дев´яти:

	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Вісім

Восьми, вісьмох

Восьми, вісьмом

Вісім, вісьмох

Вісьма, вісьмома

Восьми, вісьмох


5. У числівниках на –дцять і –десят відмінюється тільки друга частина:

	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Шістдесят

Шістдесяти,     шістдесятьох

Шістдесяти,     шістдесятьом

Шістдесят,       шістдесятьох

Шістдесятьма, шістдесятьома

Шістдесяти,     шістдесятьох


6. У складних числівниках на позначення сотень відмінюються обидві частини:
	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Триста

Трьохсот

Трьомстам

Триста, трьохсот

Трьомастами

Трьохстах


7. Числівники сорок, дев´яносто і сто  в усіх відмінках, крім називного і знахідного, мають закінчення –а : сорока, дев´яноста, ста.

8. Числівники тисяча, мільйон, мільярд відмінюються як іменники (тисяча – як іменник мішаної групи І відміни, мільйон, мільярд – як іменники твердої групи ІІ відміни)

9. У складених кількісних числівниках відмінюються усі складові частини за відповідними типами відмінювання простих і складних числівників:

	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Двісті

Двохсот

Двомстам

Двісті, двохсот

Двомастами

Двохсот
	П´ятдесят

П´ятдесяти, п´ятдесятьох

П´ятдесяти, п´ятдесятьом

П´ятдесят,   п´ятдесятьох

П´ятдесятьма

П´ятдесяти, п´ятдесятьох
	Сім

Семи, сімох

Семи, сімом

Сім,    сімох

Семи, сімома

Семи, сімох


10. Неозначено-кількісні числівники кільканадцять, кількадесят відмінюються як числівники п´ять, шість, а числівник кількасот має такі відмінкові форми:

	Н.

Р.

Д.

З.

О.

М.
	Кількасот

Кількасот

Кількомстам

Кількасот

Кількомастами

Кількастах 


11. Неозначені числівники багато, небагато, кілька, декілька відмінюються як числівники п´ять, шість тощо без паралельних форм у непрямих відмінках.

12. Збірні числівники двоє, троє та інші мають такі самі відмінкові форми, як два, три.

13. У дробових числівниках чисельник відмінюється як кількісний числівник, а знаменник – як порядковий: двох шостих.

14. Порядкові числівники змінюються як прикметники твердої групи, а числівник третій – як прикметник м´якої групи.

Зв´язок числівників з іменниками

   Числівники керують іменниками або узгоджуються з ними.

1. Числівник один узгоджується з іменниками у роді, числі й відмінку: один день, одна палата, одне відвідування.

2. Числівник два має дві форми роду: чоловічій і середній – два, жіночий – дві, які проявлять себе у називному і знахідному відмінках: два поверхи, два відділення, дві руки.

3. З числівниками два, три, чотири ( а також із складеними числівниками, останнім словом яких є два, три, чотири) іменниками вживаються у формі називного відмінка множини: три лекції, чотири відділення.

4. Числівники п´ять і більше вживаються з іменниками у формі родового відмінка множини: п´ять груп, десять тижнів.

5. При числівниках тисяча, мільйон, мільярд, нуль у називному відмінку однини іменники мають форму родового відмінка множини: тисяча років, нуль цілих.

6. З неозначено-кількісними та збірними числівниками іменники узгоджуються також у формі родового відмінка множини: кілька днів, четверо студентів.

7. При дробових числівниках іменники мають форму родового відмінка однини, а слово частина опускається: одна шоста земної кулі.

8. Числівники півтора, півтори сполучаються з іменниками у родовому відмінку однини, а числівник півтораста – у родовому відмінку множини: півтори доби, півтораста гривень.

9. Порядкові числівники завжди узгоджуються з іменниками: третій день. 

Особливості перекладу кількісних і порядкових числівників часу

   Особливі труднощі викликає переклад кількісних і порядкових числівників часу
    І досі ще багато хто не знає, як треба точно означати час, і питає: "Скільки зараз годин?",- замість - "Котра година?". Чуємо інколи: "Зараз година ночі",- замість - "Зараз перша година ночі" тощо.

 Навіть в українсько-російському словнику натрапляємо на паралельні вислови: "не пізніше трьох годин" і "не пізніше третьої  години", а вислів "о другій годині дня" перекладається "во втором часу дня" і "в два часа дня".


Такий паралелізм у справі означення часу, де має бути абсолютна точність, - недопустима річ. Тут конче треба твердо стати на бік якоїсь одної форми вислову й ставити на означення часу доби або кількісні числівники ("Я встав у сім годин ранку"), або порядкові ("Я встав о сьомій годині ранку"). Наша мовна традиція стоїть за порядкові числівники: "О п'ятій годині виїхали ми з монастиря" (М.Коцюбиньський); "Завтра об одинадцятій на мене чекатиме інженер" (Ю.Смолич). У цих фразах порядкові числівники п'ятій, одинадцятій означають не проміжок часу між двома годинами - четвертою й п'ятою, десятою й одинадцятою, як у російських висловах  в пятом часу, в одинадцатом, а точно визначену годину, що по-російському буде: в пять часов, в одинадцать часов. На доказ цього можна навести ще одну фразу з творів М. Коцюбинського: "Рівно о пів до сьомої панна Анеля пройде через столову у кухню". Виходячи з цього треба питати не "Скільки годин?", а - "Котра година,", казати не "Одна година ночі", а - "Перша година ночі" тощо. 


Якщо треба сказати не про точно означений час, а лиш приблизно назвати період між двома годинами, відповідно до російських висловів в пятом часу, в одинадцатом, тоді слід ставити перед порядковим числівником прийменник на: "Ой сплю годину, сплю і другу, а вже повертає та на третю" (С.Гулак-Артемовський). Отож, російську фразу "Я приду в пятом часу" треба сказати українською: "Я прийду на п'яту годину", а не "Я прийду о п'ятій годині", - бо це означає вже точний, а не приблизний час.


Дробові числівники часу передаються відповідним дробом із прийменником на до половини години: чверть на третю, - з прийменниками на або до, коли буде половина години: пів на сьому або пів до сьомої, як це ми вже бачили в фразі з твору М.Коцюбинського, - чи з прийменниками до або за, коли перейшло вже за половину години: за чверть сьома або чверть до сьомої, цебто: чверть години залишилось до сьомої або за чверть години буде сьома. Не дробові числівники, а цілі, що  означають кількість хвилин якоїсь години, треба ставити з тими ж прийменниками за попередніми правилими : десять на другу, тридцять на другу або тридцять до другої, за двадцять друга або двадцять до другої.


Коли мовиться не про означення часу, доби, поділеної на 24 години, а про кількість часу, витрачену на якусь роботу чи дію, тоді слід користуватись кількісними числівниками: "Як ось із неба дощ полився, в годину весь пожар залив" (І. Котляревський); "От ми й узялися перевіряти рахунки з десятої ранку аж до сімнадцятої дня, витративши на це діло сім годин" (з живих уст).
                                                               (Б.Антоненко-Давидович)

Запам'ятайте
	О котрій годині?
	Котра година

	О...хвилин на...у(ю)
	хвилин на...у (ю)

	О двадцять п'ять хвилин на третю
	Двадцять хвилин на першу

	О пів на ... у (ю)
	пів на ...у (ю)

	О пів на другу
	пів на другу

	За чверть (за десять хвилин) третя
	за чверть (за десять хвилин) п'ята

	О... ій (годині)
	...а (я) (година)


Запам´ятайте!

Каждий час - щогодини.

Без четверти час - за чверть перша.

Без пятнадцяти час - за п'ятнадцять хвилин перша.

Час пятнадцать (минут) - п'ятнадцять (хвилин) по першій.

Часы приёма - години прийому.

Часы отдыха - години відпочинку.

Выбирать время - вибирати час (для чого).

Занимать время- забирати час.

Использовать время -використовувати час 

Со временем - згодом, з часом

Рабочее время - робочий час

Время летит - час летить

Хватает времени - вистачає часу

Последнее время - останнім часом

Мало времени - обмаль часу

Не иметь времени - не мати часу 

На время отсутствия - на час відсутності

Терять время - гаяти час, марнувати час

Время вышло - час вийшов

Дієслівні форми у професійній мові медика

     Дієслово – частина мови, що означає дію як процес: вживати антибіотики, лікувати хворих, приймати ліки.

   Процесуальність властива всім дієсловам незалежно від їхнього лексичного значення. Дієслово як процес виражає динамічну ознаку дії і стану протягом їх тривання (приймають пацієнтів, їдуть на виклик, оперують своєчасно), чим відрізняється від прикметника й прислівника, які передають статичну ознаку (сміливий вчинок – сміливо діяти – сміливішати з кожним днем).  
      Досить поширеною дієслівною формою у фаховому мовленні є дієслово теперішнього часу із значенням почасовості, яке стоїть у першій або третій особі множини (я рекомендую, медперсонал звертається, ми вважаємо). 

     Увага!  

     Не слід вживати дієслово вибачатися у першій особі вибачаюсь. Значно краще вживати це дієслово у другій особі: вибачте, або описово: (я) прошу вибачення.

    Форми власне наказового способу використовуються лише в усному мовленні; в писемній переважає інфінітив та описові лексичні засоби. Інфінітив надає висловленню категоричного характеру і вживається в різних конструкціях, статутах (ці ліки забороняється вживати дітям до семи років; не дозволяється займатися такими видами спорту). Інфінітив мусить мати лише закінчення –ти (здійснювати, виконувати, відповідати).

      У фаховому тексті вживається лише повна форма ІІІ ос. однини: повідомляє, доручає, вимагає. Але частка немає – нема зберігає паралельний ужиток у всіх стилях мови (немає ліків, ми не маємо ліків, у нас нема ліків).

    Існує досить обмежений за своїм складом і обсягом набір усталених словосполучень дієслівного типу, покликаних обслуговувати адміністративно-виробничі ситуації, де вони багато разів повторюються. Це словосполучення типу: взяти до уваги, довести до відома, взяти за основу та ін. Багато неточностей з´являється при некваліфікованому перекладі словосполучень з російської мови на українську. 

          Дієприкметник – це форма дієслова, яка виражає ознаку предмета за дією: всі системи та органи побудовані із тканини, що мають клітинну будову. 
      За відношенням до стану дієприкметники поділяються на активні та пасивні.

     Активні дієприкметники виражають ознаку предмета за його ж дією: замерзлий, пересохлий, намоклий, зарослий.

      Пасивні дієприкметники виражають ознаку предмета за дією, яка зумовлена дією іншого предмета: прийняті ліки, вилікувані хворі, розроблені препарати, проведений експеримент.

Активні дієприкметники

    Активні дієприкметники теперешнього часу з суфіксами –уч(-юч), -ач(-яч) в сучасній українській літературній мові маловживані. Вони утворюються не від усіх дієслів і дуже рідко керують залежними словами: діючий фактор. Зустрічаються в науковій, зокрема медичній, термінології (ріжучий, ниючий, тягучий біль), у художніх творах (синіючі далі).

    Запам´ятайте!
   Серед медичних термінів, що мають паралельно з варіантом на –уч (-юч) інші форми словотворення, слід вибирати останні, тобто не знеболюючий, а знеболювальний; не дезінфекуючий, а дезінфекційний; не деформуючий, а деформівний тощо.

   Активні дієприкметники слід замінювати на:

- прикметники (окружающий – навколишній) та іменники    (выступающий – промовець);

· підрядні речення (заболевший – той, що захворів; врач, обследующий больного – лікар, який обстежує хворого);

· пасивні дієприкметники (облучившийся – опромінений).

Пасивні дієприкметники

1. Пасивні дієприкметники в українській мові мають форму минулого часу і творяться від основи інфінітива за допомогою суфіксів:

-н: написаний, обговорюваний (від написати, обговорювати);

-ен (-єн): розбуджений, знекровлений (від розбудити, знекровити);

-т: збитий, розвинутий (від збити, розвинути).

   При утворенні пасивних дієприкметників із суфіксом –ен відбуваються такі чергування:

г, з – ж:                   постригти, пострижений,

                                 знизити  - знижений

д – дж:                    полагодити – полагоджений,

 с – ш:                    покосити - покошений

т – ч :                      розтратити – розтрачений,

кт – ч:                     посікти – посічений

с – д:                      перевести – переведений

зд – ждж:               наїздити – наїжджений
ст – шч (щ):         почистити – почищений
б – бл:                    зробити – зроблений
п – пл:                   втопити – втоплений
в – вл:                    позбавити – позбавлений
м – мл:                  засоромити – засоромлений
ф – фл:                  розграфити – розграфлений

2. Пасивних дієприкметників на –мий в українській мові немає:

рос.                                      укр.

Незаменимый                незамінний

Называемый                  якого називають

Запам´ятайте!

В українській мові в дієприкметниках н не подвоюється (рос. окружённый – укр. оточений).     

                                      Дієприслівник 

 Дієприслівник – це незмінна дієслівна форма, яка об´єднує в собі ознаки дієслова і прислівника. Він вказує на додаткову дію і пояснює основу, виражену дієсловом: жити, не хворіючи.
Помилки при використанні дієприслівникових зворотів

1. Логіко-синтаксичні помилки: згідно з сучасними мовними нормами в реченнях із дієприслівниковим зворотом дія, названа присудком, і дія, названа дієприслівником, обов´язково мають виконуватися одним суб´єктом. Помилки, як правило, трапляються тоді, коли суб´єкти цих двох дій в описуваній у реченні дійсності різні.

       Наприклад: Купуючи в гомеопатичній аптеці ліки, нашу увагу привернув препарат з дуже незвичною назвою – «Стафізагрія».

    Якщо сприймати це речення згідно з правилами, то виходить, що препарат «Стафізагрія» і купував ліки, і привернув до себе увагу. Насправді ж ліки купували інші, а препарат тільки привернув до себе увагу. Речення слід було побудувати так:

     Купуючи ліки в гомеопатичній аптеці, ми звернули увагу на препарат з дуже незвичною назвою – «Стафізагрія».

2. Синтаксичні помилки. Синтаксичні помилки трапляються тоді, коли у реченні наявні дві дієслівні форми, яким дієприслівниковий зворот може синтаксично підпорядковуватись. Автор тексту бачить одну, потрібну йому можливість, читач же помічає другу або обидві відразу. Це може привести до непорозумінь.

    Наприклад: І в наші дні віруси ховають у собі загрозу, яку не завжди можна передбачити, викликаючи десятки інфекційних захворювань.

   У наведеному складному реченні є два присудки: у головному реченні – ховають, у підрядному – можна передбачити.

   Автор тексту мав на увазі зв´язок дієприслівникового звороту з присудком головного речення: віруси ховають у собі загрозу, викликаючи десятки захворювань.

   Читач же може пов´язати дієприслівник з головним членом підрядного речення, оскільки воно стоїть безпосередньо перед зворотом: не завжди можна передбачити, викликаючи десятки інфекційних захворювань. У результаті виходить, що захворювання викликають не віруси, а вчені – вірусологи.

Використання  прийменників у медичному тексті

   Назва прийменник означає слово, що стоїть при імені. Це службова частина мови, яка оформляє залежність одного слова від іншого в словосполученні чи реченні й тим самим виражає відношення тих предметів, дій, станів чи ознак, які передаються словами.  Наприклад: У хворих на грип не було ускладнень.

    У фаховому тексті є ряд особливо часто повторюваних усталених словосполучень дієслівного типу: підготуватися до, прагнути до, думати про тощо. У цьому випадку багато помилок виникає при так званому “вільному” перекладі усталених прийменникових конструкцій з російської на українську мову. Те саме за змістом дієслово в обох мовах може мати різні прийменники.

	Приготовиться к операции

Стремиться к лучшему

Предупреждать о болезни

Думать о выздоровлении

Забота о больном

Случилось по неосторожности

родственников больного

Выполнить по распоряжению главного врача

Смеяться над собственными недостатками

По невнимательности
	Підготуватися до операції

Прагнути до кращого

Попереджати про хворобу

Думати про видужання

Піклуватися про хворого

Трапилось через необережність родичів хворого

Виконувати за розпорядженням головного лікаря

Сміятися з власних недоліків

Через неуважність


    Складними для перекладу є, зокрема, російські конструкції з прийменниками по, які в українській мові перекладаються цілим рядом прийменникових конструкцій. Наприклад:

з прийменником по: черговий по відділенню; з прийменником за: за дорученням, за пропозицією, за свідченням, за власним бажанням; з прийменником через: через хворобу.

   Щодо прийменника по в українській літературній мові слід сказати, що він вживається досить рідко, а саме:

- із знахідним відмінком, вказуючи на мету або межу дії: піти по ліки, загруз по кісточки;

- за місцевим відмінком, вказуючи:

1) на місце або час дії: ходити по лікарях;

2) на стосунок до іншого предмету: наказ по міністерству, черговий по лікарні;

3) на спосіб дії: обслуговувати хворих по черзі.
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